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’ А к т у а л ь н о с т ь  р а б о т ы .  Необходимость номина­

ции.ряда новых понятий, постоянно появляющихся в иноязычной науч­

но-технической литературе,’ ведет к увеличения банка новых терминов 

й терминологических словосочетаний, многие из которых еще ке за­

фиксированы соответствующими словарями, что в сочетании с уж? име­

ющимися те* -тинами создает определенные трудности для студентов при 

их понимании и переводе.

В связи с этим большое значение приобретает поиск и определе­

ние оптимальных методов работы с научно-технической литературой на 

иностранном языке, формирование у обучаемых соответствующей языко­

вой компетенции.

Различные аспекты терминология находят свое отражение как в 

лингвистической, так в методической литературе. Они касаются ис­

тории терминологии, проблем определения термина, взаимодействия 

его с общеупотребительными словами, словообразования терминов, вы­

явления специфики терминологии определенных специальностей, семан­

тики термина и др. (В.Л.Алексееііко, А.Г,Аксенов, В.М.Божко, А.И. 

Егоров, П.В.Колиакский, Л.Г.Кравец, В.М.ЛеЙчик, В.М.Овчаренко,

В.М.Солнцев, А.Д.Хаютин). В центре внимания находятся и вопросы 

методики обучения чтения и пониманию терминов, а на этой основе 

и пониманию оригинальной научно-технической литературы /Козорезо- 

ва Л.П. 1970, Долматовская Е.Ю. 1977, Добровольская Т.В. IS79, 

Нианева Н.Н. 1979, Терехова Л.В. 1980, Полякова Т.Ю. 1986/.

Однако во многих исследованиях предлагаются частные подходи 

к методике работы с терминами того или иного типа (например, с 

точки зрения способов образования), при атом отсутствует общий 

принципиальный подход к работе с терминологией как со специальной 

группой лексики, имеющей свои специфические особенности. Отсутст­

вует единая методическая теория обучения иноязычной терминологии.

Для методики обучения иностранным языкам в последние года ха­

рактерно широкое применение коммуникативно-ориентированных мето­

дов, которые поэзолнют подвести прочный фундамент под разработки 

частных методик, в том числе методики обучения чтению специальной 

литературы. Речь прежде всего идет о коммуникативном подходе 

(А.А.Леонтьев, О.Д.Митрофанова, В.Л.Скалкин, 3 .П.Шубин), о свете ы- 

но-коммуникативном подходе (Й.Л.Бим), функционально-коммуникативном 

подходе (С.Ф.Шатилов, В.Н.Иевяков). Перспективен, на каш взгляд, 

коммуникативный метод (Е.И.Пассов). Однако указанные выше подходи 

п методы еще не нашли должного отражения в литературе.
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Таким образом, при значительной количестве исследований по 

методике обучения чтению и понимании иноязычной литературы, оче­

видна неразработанность целого рада ключевых методических положе­

ний по данной проблеме, особенно в области чтения литературы по 

специальности. До сих пор отсутствует цельная, научно-обоснованная, 

оптимальная система обучения терминам и ТСС, которая учитывала бы 

дифференциацию научно-технических текстов по различным специаль­

ностям, соотношение в тексте общелитературной, общетехнической и 

узкоспециальной лексики, а также наличие интернациональных слов- 

терминов, идиоматичность и неидиоыатичность терминологических сло­

вообразований, изменение значения термина при изменении семантики 

одного из компонентов словосочетания.

Таким образом, для решения проблемы повышения качества под­

готовки молодого специалиста в технической вузе требуется найти 

оптимальный способ работы над терминологической лексикой с целью 

ее возможно более полного усвоения. Изложенное выше обусловливает 

а к т у а л ь н о с т ь  предпринимаемого нами диссертационного 

исследования.

Ц е л ь ю  его является поиск оптимального пути обучения 

чтению я пониманию научно-технической литературы по специальности 

"связь" на основе выработанных навыков и умений декодирования со­

ответствующих терминов и ТСС. •

О б ъ е к т о м  исследования является процесс восприятия, 

вычленения из текста, дешифровки и перевода англоязычных'ТСС с 

глагольным компонентом в виде причастия'I, причастия I I ,  отглаголь­

ного существительного с окончанием -iag , производных с оконча­

нием -er , -or р условиях обучения иностранному языку в техни­

ческом вузе. П р е д м е т о м  исследования избрана разработка 

и обоснование системы обучения пониманию и переводу терминологиче­

ских комплексов в процессе чтения оригинальной литературы но спе­

циальности "связь" в техническом вузе.

Указанные выше цель, объект и предмет исследования определи­

ли подленащие решению в нем з а д а ч и  , которые включают:

1) исследовать структуру и семантику ТСС типа ground-based;

2 ) установить распределенность и текстообразующую функцию

указанных ТСС в англоязычном тексте подъязыка "связь";

3) установить трудности восприятия, дешифровки и перевода 

ТСС студентами технических вузов;

4 ) разработать комплекс приемов, обеспечивающих формирование
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навыков и укений студентов по чтению и переводу ТСС рассматрива­

емых типов;

• 5) разработать, обосновать и опробовать некоторую общую систе­

му обучения чтению текстов по специальности с учетом выработанных 

умений по дешифровке терминосочетаний;

6 ) создать на основе исследования учебное пособие.

Р а б о ч а я  г и п о т е з а  состоит в следующем: обу­

чение адекватному пониманию и переводу ТСС при чтении оригинально­

го текста по специальности будет более эффективным, если оно реали­

зуется на базе определений системы методических средств, включающей 

лингвистически оправданный отбор и организацию ТСС, четыре блока 

целенаправленных учебных действий, имеющих целью выработку специ­

фической компетенции декодирования ТСС оговоренных структур.

Н а у ч н а я  н о в и з н а  состоит в том, что впервые в 

методической литературе сделана попытка обосновать систему обучения 

чтению и пониманию терминологических словосочетаний на основе линг­

вистически релевантного отбора и организации ТСС и четырехтактного 

комплекса учебных действий, направленных на освоение особенностей 

этих терминов как текстообразующих единиц, и выработку стереотип­

ных операций по их декодированию.

П р а к т и ч е с к а я  ц е н н о с т ь  работы состоит в 

научно обоснованной разработке системы обучения чтению текстов по 

специальности на основе классификации ТСС по ряду оснозных призна­

ков, их отбора и организации, а также четырех блоков направленных 

учебных действий, имеющих целью выработку специфической компетен­

ции, декодирования ТСС оговоренных структур.

М е т о д о л о г и я  настоящего иссждования основывается 

на общих,'выработанных мировой наукой положениях'диалектики, В ча­

стности, понятиях, отдельного и общего, объективного и субъективно­

го, концепции о всеобщей связи и взаимозависимости яадений в при­

роде и обществе, учении о единстве языка и мышления, согласно ко­

торому язык существует для передачи социально значимого процесса 

мыслительной деятельности и объективизации процесса познания.

В ходе исследования использовались следующие методы: I )  ана­

лиз теоретической литературы по методике, лингвистике, психолинг­

вистике, по проблемам, связанным с настоящим исследованием; 2 ) лин­

гвистическое исследование научно-технического текста и его терми­

нологии; 3) анализ учебников и пособий; 4) наблюдение за учебным 

процессом; 5 ) построение рабочих гипотез; б) постановка разведы­

вательных и основных обучающих экспериментов; 7) социологическое
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исследование.

А п р о б а ц и я  работы. Результаты исследования 'лли 

отражены в трех статьях, опубликованных в. республиканских межве­

домственных сборниках, были доложены в докладах на международных 

и межвузовских конференциях в Москве (Всесоюзный Центр Переводов, 

1938), Ярославле (Научно-техническое общество, 1983), Новокузнец­

ке (Новокузнецкий государственный педагогический институт, 1985), 

Челябинске (Челябинский государственный университет, 1935), (Че­

лябинский государственный университет, 1988), (Челябинское прав­

ление Союза научных и инженерных обществ СССР 1989, 1990), Ташкен­

те (Узбекская респубиканская ассоциация переводчиков, 1990), Калу­

ге (Комитет по научно-техническому переводу, 1990), Харькове 

(Харьковский институт инженеров городского хозяйства, 1991), Одес­

се (Одесский государственный университет, 1991), (Одесский Дом 

Техники, Одесское отделение Союза научно-технических обществ СССР, 

1985, 1986, 1987, 1988, 1989, 1990, 1991), на методических семи­

нарах кафедры иностранных языков Одесского электротехнического 

института связи, Одесского государственного университета (1988 - 

1992). Предложенная методика внедрена в вузах Одессы, Кировогра­

да.

Н а  з а щ и т у  выносятся следующие положения:

1 . Развитие навыков декодирования ТСС (рассматриваемого ви­

да) осуществляется на базе системно-теоретического понимания уча­

щимися структуры указанных лексических единиц.

2. Обучение чтению и переводу ТСС.проходит успешно лишь в 

рамках общей методики формирования читательской компетенции, где 

предусмотрен специальный комплекс соответствующих упражнений и 

форм работы.

3. Комплекс упражнений и форм работы включает три серий уп­

ражнений, дифференцирующихся по назначению, этапам, видам речевой 

деятельности.

1і . В системе работы должна быть предусмотрена учебная дея­

тельность студентов по расширению пассивного и терминологического 

инвентаря.

С т р у к т у р а  диссертации. Работа состоит из. введения, 

двух глав, заключения, библиографии. Первая глава "Теоретические 

(лингвометодические) предпосылки построения системы обучения чте­

нию и пониманию терминологии в неязыковом вузе" посвящена вопро­

сам языкового статуса английских терминов и терминологических ело-
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eogoч^тзнийі текстообразующей роли терминов и ТСС, их типологии, 

основным трудностям понимания и перевода их на родной язык, теоре­

тическим предпосылкам аетодикй обучения чтению ТСС. Во 11-ой главе 

"Система обучения чтению и перезоду терминологических словосочета­

ний в научно-техническом тексте по специальности "связь" в вузе" 

рассматривается психологические и психолингвистические особенности 

восприятия терминов я-ТСС, методическая технология формирования 

терминологической компетенции у студентов неязыкового вуза, пред­

лагается специально отобранный организованный языковый и речевой 

материал для обучения терминологии в неязыковом вузе, приводятся 

данные экспериментальной проверку системы обучения терминологии с 

использованием предлагаемой методики. З а к л ю ч е н и е  со- 

держит обобщение результатов проведенного исследования,^сформули­

рованы основные вывод» диссертаций, намечаются перспективы даль­

нейших исследований. В п р и л о ж е н и и  приводятся фраг­

менты учебного пособия.

О с н о в н о е  с о д е р ж а н и е  р а б о т ы

I глава посвящена исследованию таких проблем, как общая ха­

рактеристика терминологических словосочетаний в англоязычных текс­

тах подъязыка связи, текстообразующая роль терминологии и типоло­

гии английских терминологичес- лх словосочетаний подъязыка связи, 

лингвистические основы системы обучения чтению и яереводу ТСС рас­

сматриваемого подъязыка.

Термин может быть дефинирован как единица определенного язы­

ка - слово или словесный комплекс (особого типа), соотносящиеся с 

понятиями области дознания, вступающие в системные отношения с 

Другими ЛЕ, и образующие вместе с ними в каждом случае особую си­

стему - терминологию (А.Д.Хаютин). Для термина характерны тенден­

ции Ьфиосемачности. не зависимости от контекста, стилистической и 

экспрессивной нейтральности.

Опираясь на лексикологические, а также методически ориентиро­

ванные исследования, мы, вслед'за Н.З.Зарешкиной, полагаем, что 

семему ЛЕ образуют 3 группы значений и ряд сем, а именно: I )  ос­

новное Лексическое значение; 2 ) интралингвистичвское значение;

3 ) периферийное (фоновое) значение (семы стилевой отнесенности, 

внутренней формы, ликгвостранозедческого аспекта, других видов 

коннотаций). По первой позиции термин'отличает наличие в кем лесь  

ОДНОЙ семемы в рамках конкретной науки; эта семема обачно полно 

дефинируется специалистом, впервые прибегнувшим к использованию
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термина. По второй позиции термин характеризуемся определенной ка­

тегориально-грамматической отнесенностью. По третьей позиции термин 

(ТСС) включает рад сем, однако ему не свойственны какие-либо эмо­

циональные коннотации или бытовые ассоциации.

Если иметь в виду план выражения, термин (в частности, в 

подъязыке связи) состоит как из слова, так и словосочетания. Ос­

новные способы образования терминов-композитов включают: I )  слово­

сложение ( feedback ) ; 2 ) СЛОВОПРОИЗВОДСТВО (amplifier ) ;  3 ) за­

имствование ( lux ) ;  4) стяжение ( transistor , transceiver)}

5) сокращение, аббревиатура ( radar , ) •  ТСС образуются путем при­

бавления или добавленая других ЛЕ перед ядром или основным словом. 

Наблюдается тенденция включать все большэ информаций посредством 

рекурсивности, щэачеа не только за счет существительных, но в за 

СЧЄТ глагольных компонентов (current regulator, emission current 

regulator).

Исследование ТСС подъязыка связи свидетельствует о том, что 

оки представляют собой многоуровневые образования, качественные 

характеристики которых обусловлены особенностями денотативного и 

специфицирующего элементов и способами структурно-семантического 

оформления. Вышесказанное позволяет заключить: I* Многообразие 

сыысловых отноаений, средством выражения которых служат ТСС, мож­

но в основном свести к набору определенных структурно-семантиче­

ских видов (моделей), отражающих предикативные отношения между 

предметом описания и его свойствами, или характеристиками. 2. Каж­

дому из выделенных видов (моделей) присущи -свой средства структур­

но-семантического выражения, отражающие ах грамматические харак­

теристики. Ядро ТСС обычно обозначает предмет (процесс). Левосто­

ронний атрибутивный элемент, который может быть я многокомпонент­

ным, служит для ноавкацаи специфика определяемых объектов.

На основе лингвостатвствческого анализа 30 выборок из совре­

менных журналов США, Великобритании и Канады, а также технических 

описаний кз каталогов зарубежных фирм Великобритании и других 

стран (общий объем 60 тыс, словоупотреблений) было установлено, 

что частотность ТСС с глагольным компонентом в тексте подъязыка 

связи составляет порядка 204 4 15 единиц на I тысячу знаменатель­

ных слов. Ц

Немаловажным обстоятельство!*, определяющий текстообразующую 

роль ТСС, является то, что они "экономят" средства разворачивания 

речевой цепи, в частности, потому что препозитивные определения

- б  -
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оказываются более мобильными, чем развернутые постпозитивные обо­

роты, что особенно ярко иллюстрируется вариантами перевода на рус­

ский язык ( vacuum-deposited layer - слой, сформированный методом 

термовакуумного осаждения).

Для построения системы обучения чтению и переводу ТСС сущест­

венен адекватный учет их типологии. По составу ТСС делятся на ,

I )  двухкомпонентные ( frequency response ) ; 2 ) трзхкомпонеитные 

( electron-heam recording); 3) четырехкомпонентные ( direct-viewing 

television receiver ) ; 4) поликомпонентные (digital data link 

controlled network).

Основные модели ТСС, характзрные для подъязыка связи, включа­

ют: Н + Н (fieliteffect); AdJ + И (digital signal); N + prep + IT 

(sigml-to-noise); H + prep + N + N (floor-to-floor period);

H + N + N (core-diode storage); N + Ven + H (ground-based radar);

N + Ving +• N (frame-synchronizing pulse), N + Ner (message hand­

ler); Ad;j + ST + Ner (digital signal processor); N + ft + Her (commu­

nication service sublager)-; Her + H (demodulator unit); Her + Her 

(interprocessor multiplexor); Ad;j + Ner (local oscillator); H +

Ven + Ning (line-locked tuning).

Процесс построения методики преподавания ИЯ в том или ином 

учебном заведении определяется предпосылками двух планов; лингво­

дидактической концепцией и точным учетом постоянно действующих 

'учебных факторов. К последним относятся социологические, дидакти­

ческие ( организационно-учебныб), психологические, лингвистические 

и материально-технические (В.Л.Скалкин).

. При разработке лингвометодических основ построения подсистемы 

обучения чтению и переводу ТСС (научно-техническрй литературы) не­

обходимо Ї частности: а5 определить перечень подходов, которыми 

следует руководствоваться в процессе построения системы обучения;

б) сформулировать принципы, вытекающие из анализа подходов; в) оп­

ределить сущность и характер тех приемов и упражнений (учебных опе­

раций), которые должны составить технологию обучений.

В современной методике преподавания ИЯ сложился целый ряд под­

ходов, интерпретация которых с учетом конкретных задач позволяет 

получить "пакет" частных принципов построения систеш обучения. К 

таким подходам следует отнести коммуникативный (Э.П.Шубин, В.Л. 

Скалкин, А.А.Леонтьев, Е.И.Пассов и др .), ди.М'ереяцйрованяыЗ (И.Д. 

Салистра, С.Ю.Николаева, Г.А.Харлов, 0 .Б.Тарнопольский), интегра­

тивный (К.Гюнтер, Г.А.Китайгсродскал), лячкостно-доптеліностш:й



(И.А.Зимняя) и мнемо-стереотипизирозацный. ,* •

Последний, как 55 личностно-деятельностный, базируете;- да пси­

хологических исследованиях. Обучение моделям терминосочетаний я 

способам их декодирования предусматривает соответствующую методи­

ку, основанную на принципе рекуррентности, что позволяет вырабо­

тать специфический стервотипизированный механизм восприятия иноязыч­

ного текста по специальности. Отправной точкой здесь может служить 

учение акад. К.II.Павлова о речевом стереотипе, его изменчивом, 

пластичном характере, что способствует осмыслению сложных взаимо­

отношений между стереотипично усвоенным н вновь создаваемым в ре­

чевом процессе, в любом виде речевой деятельности. Эта мысль чрез­

вычайно важна при моделировании процессов, возникновения соответст­

вующих стереотипов, усвоения иноязычной терминологии, лйксики во­

обще.

Семантика уже обработанных отрезков текста сохраняется в осо­

бом коде внутренней речи, и механизм языкового прогнозирования и 

упреждающего синтеза реализуется в направлении лингвистических обя­

зательств и обязательств смысловых. Упреждающий синтез при выполне­

нии лингвистических обязательств проявляется в объединении двух 

элементарных составляющих отрезка речевой цепи, и вследствие такого 

объединения последующие компоненты модели словосложения воспринима­

ются в процессе чтения научно-технического текста как составные и 

неотъемлемые элементы определенного терминологического образования.

Перечень алгоритмических операций, вытекаюіадх из сущности рас­

смотренных ваше подходов, выю чает: а )’нахождение дефиниции терми­

на в тексте; б) определение соответствующей модели словосложения;

в) фиксацию структурно-семантических характеристик модели; г) опре­

деление логико-смысловых инвариантов перевода на основе учета кон­

текстового 'окружения в самантизации терминологического словосоче­

тания.

В основе обучения чтению и переводу ТСС, таким образом, долж­

ны лежать следующие принципі*: I.JlHCKy£C_- как основа обучения ТСС. 

Обучение чтению литературы подъязыка связи следует строить на осно­

ве соответствующего дискурса, понимаемого как комплекс "текст + все 

сведения окружающей действительности". 2 ._Дедукря как основной 

прием овладения ТСС. Ограниченаость сетки часов вынуждает методиста 

прибегать в основном к дедуктивным приемам предъявления и первич­

ного закрепления лексг'о-грамкатвческого материала. 3 . Редептивко- 

оркентировочная направленность_методики обучения ТСС. В свете задач
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вузовского курса ИЯ, а также с учетом условий, в которых проходит 

обучение,' основная часть приемов должна носить рецептивно-ориенти­

рованный характер. 4 . Накопление_ТСС_в речевом коммуникаторе обуча­

ющегося. Немаловажное значение для формирования механизма декодиро­

вания терминологических словосочетаний имеет постоянно аккумулиру­

ющийся в речедом коммуникаторе обучающегося (Э.П,Шубин)' и тем не 

менее стабильный глоссарий ТСС. 5. Моделирование ТСС. Эффективная 

’ методика обучения чтению и пониманию научно-технической литературы 

вообще и терминов (ТСС) как Сопутствующего инвентаря предусматрива­

ет априорную презентацию основных моделей словосложения и комбина­

торики наиболее важных компонентов сложных слов и словосочетаний.

Рассмотрение очерченного круга вопросов в I главе позволяет 

заключить: I .  Термины, в том чиеле терминологические словосочета­

ния, занимая в текстах подъязыка связи ключевые емыслоразрешающие 

узлы речевого произведения указанной специальности, представляются 

весьма важными в оеыантическом аспекте единицами, подлежащиг” по­

следовательному и системному усвоению в неязыковом вузе. 2 . При ов­

ладении ТСС с глагольным компонентом (подъязыка связи) существенно 

различать структуры как плана содержания, так и плана выражения, 

стереотипизировать компонентный оостав терминосочетаний, равно как 

и грамматико-семантические связи между составляющими, 3, Обучение 

чтению и пониманию ТСС означает выработку автоматизированного уме­

ния видеть "микромир" терминосочетаняя путем мобилизации сличитель­

ных запасов моделей в коммуникаторе, анализе дискурса и опоры на 

тезаурус развивающегося специалиста.

В главе II  рассматриваются вопроЬы: отбора и организации учеб­

ного материала для обучения терминологическим единицам в неязыко­

вом вузе, методической системы обучения чтению и переводу термино­

логических словосочетаний с глагольным компонентом, основные стадии 

методической стратегии й блоки упражнений для обучения терминологи­

ческим словосочетаниям, технологии обучения пониманию и переводу 

терминологических словосочетаний, экспериментальной проверки систе­

мы обучения чтению и переводу ТСС в неязыковом вузе.

В отборе учебного материала целесообразно использовать индук­

тивно-дедуктивный подход, включащий ряд последовательных процедур:

I )  отбирается минимум терминологической лексики,.интересующих нас 

моделей (500 ед .) ; 2 ) отбирается на основе экспертной оценки серяя 

наиболее актуальных, описывающих ключевые понятия типовых текстов 

(принципы отбора : наиболее полная репрезентация отрасли наукк 

(специализации факультета); репрезентация основных жанров научно-
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технического текста; насыщенность текста ТСС оговоренных моделей; 

посильность экстралингвистического содержания и-языкового оформле­

ння). Анализ различных жанров подъязыка связи с точки зрения линг- 
восодержательной сложности и методической целесообразности (Си. 
таблицу I) позволил расположить учебный материал в дидактнко-реле- 
ванїной последовательности (учебник, техническое описание, научная 
статья, патект).

Учйтымя особенности умения декодирования (понимания, перево­
да) ТСС при чїєиий студентами научно-технического текста, для фор­
мирования данного аспекта читательской компетенции в курсе обучения 
английскому языку института связи,целесообразно выделить до 24-30 
часов аудиторной работы и примерно 18-24 часа самостоятельной ра­
боты. Это означает проработку б функциональных разделов, в состав 
которых наряду с упражнениями входят тексты.

Отобранный нами глоссарий ТСС включает 52? е д ., распределен­
ных по 9 базовым структурным моделям. Последние включают:
К ч- Ker (message handler); Her + N (demodulator unit); Adj + Her 

(digital prooessor); N + Ving + ll (wave-shaping pulse)j N + Ven + 

King (line-locked sampling)і N + N + King (image-dtflection 

scanning); N + Ner (interprocessor multiplexor); Adj + H + King 

(international packet switching).

Что касается упражнений, то они могут состоять из знаков раз­
ных порядков (предложенйй, словосочетаний, одиночных ЛЕ). Предло-* 
жения отбираются из текстов рассмотренных выше жанров. Терминологи­
ческие словосочетания выбираются из общего глоссария, отобранного 
для моделируемого ііикрокурса обучения чтению и переводу ТСС.

Работа над терминологией должна охватывать различные механиз­

мы процессов восприятия основных ТСС, данных как в тексте, так и 

в упражнениях, направленных на закрепление уже сформированных на­

выков обработки текстов по специальности. При этом мы исходим из 

следующих предположений: I .  Сам процесс восприятия текста и терми­

нологии как его составляющих предполагает презентацию не только 

самой терминологии разной степени сложности, встречающейся в текс­

те, но и соотнесение этой терминологии с уже знакомыми или дейст­

вующими в языке модели-..і словосложения. 2 . Моделирование учебного 

материала, самого процесса обучения, а также системы упражнений 

способствует интенсификации учебного процесса. 3 . Моделирование 

должно стать одной из сторон процесса обучения как сложного, инте­

грированного действия, в котором сосредоточены сознательные и под-
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сознательные аспекты этого вида умственной деятельности, органиче- 

сии сочетающего элементы лингвистической теории с прагматическим 

аспектом мыслительной деятельности и имеющим целью создание опре­

деленного стереотипа в данной конкретной ситуации и доведение мыс­

лительной деятельности до речевого автоматизма, 4. Следует широко 

использовать системный характер организаций учебного материала, 

способствую.,чй познавательной деятельности обучающихся, увеличению 

объемов воспринимаемой информации на фоне снижения шемического 

потенциала студенток данных возрастных групп. 5 . При организации 

материала существенно использовать символы. В стратегии обучения 

чтении и переводу ТСС целесообразно выделить два этапа: “морфологи­

ческий11 и "синтаксический",

В моделируемой технологии обучения чтению ТСС следует предус­

мотреть три основных типа дидактически релевантных ппоследователь­

ностей” учебных действий: I )  от вн:. -ранней структуры ТСС до син- 

тактико-оемантического статуса ег з связном высказывании р уровне 

преклонения или текста; 2) от двух, оанонентаого ТСС к эдлккомпонент- 

ному: от более простых отглагольные образований к более слоеным;

3) от установленных границ ТСС и прочтения его вслух до смыслового 

декодирования я перевода на родной язык. Динамическая структура 

мвхрокурса по. обучений студентов чтению и пониманию ТСС долана но­

сить циклический характер (лс. : оряемость упражнений и фора работы 

в пределах каадого цикла занятий).

Методическое содержание раздела включает.стадии:

1 . Презентация отобранного.инвентаря (в количестве, например,

20  единиц) К С  определенной шерсантаксаческой и. компонентной 

структуры. Учащиеся обозревают список ЛЕ, пытаются декодировать ах 

значение, прочесть. Предъявление.возможно з печатном виде или с 

помощью визуальных средств.

2 . Теоретическая "вставка” . Она имеет форму предваряющего 

комментария по конкретным вопросам декодирования и перевода ТСС 

данного типа. Преподаватель обращает внимание студентов, на особен­

ности внтерсинтаксических отношений внутри ТСС, закономерности се~ 

мантизации я перевода их на родней язык.

3 . Структурно-тренировочные упражнения. Суть данного вида 

учебных действий состоит в созданий у с/зудентов соответствующего 

стереотипа восприятия определенных словосочетаний как единого це­

лого, как единиц некоторой единой термвносЕСтеыч изучаемого (анг­

лийского) языка. На данной стадии предполагается усвоэнш студен-
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тами некоторого мйни-минимума ТСС.

4 . Поисково*-аналитические упражнения. Проводятся на основе 

предложений и мйкрОтекстов (2-3 предложения). Суть операции &айДЮ“ 

чается в нахождении ТСС данной структуры.. Цель - выработать навык 

идентификации ТСС в связном Научно-техническом тексте. Примеры за­

даний: I )  прочтите текст, Спределите ТСС требуЬмой структуры; 2) 

проведите их структурно-компонентный анализ; 3) внимательно изучите 

контекст и попытайтесь.декодировать ТСС.

5. Функционально-коммуникативные виды работ. Проводятся на ба­

зе целого текста* Суть уЧебНой Операции - в использовании контекста 

как механизма семантизаций незнакомых ТСС с учетом анализа их ин­

терсинтаксической структуры. Цель - обеспечить формирование комп- 

лекса навыков и умений, обеспечивающих читателю свободное понимание 

терминологии в свободном тексте. Примеры заданий:

Прочтите текст, переведите ТСС; Прочтите текст, содержащий 

ТСС, и дайте адекватный перевод.

Значение поисково-аналитических и функцйоналЬно-кбммуникатив- 

ных упражнений мы усматриваем: а) в активизации мыслительной дея­

тельности обучаемых; б) в нейтрализации межъязыковой и внутриязы­

ковой интерференций; в) корректировке лексических знаний, приобре­

тенных в средней школе; г) в обеспечении процесса овладения актив­

ной терминологической лексикой по специальности на базе реализации 

основных закономерностей* функционирования ТСС.

Термин "технология обучения", описывающий'учебный процесс, 

включает: I )  планирование и реализацию сисї^мьі аудиторных занятий;

2 ) организацию самостоятельной работы студентов; 3) методику пре­

зентации материала; 4) развертывание упражнений в конкретные формы 

работы на занятиях; 5) систему контроля; 6 ) использование ТОО. 

Объединение всех компонентов в единую систему составляет'сущность 

технологии (Г.В.Рогова).

Типовое занятие в вузе объективно включает ряд блоков: Ї) блок 

проверки результатов выполненных студентами самостоятельных зада­

ний; 2 ) блок введения нового материала; 3) блок формирования и со­

вершенствования навиков оперирования аспекткш. материалом и видами 

речевой деятельности; 4 , блок индивидуального выполнения заданий в 

соответствии с сетевыми графиками.

Для самостоятельной работы целесообразно давать задания: 

прочтите незнакомый текст (часть текста), выпишите всіз термины и 

ТСС, сгруппируйте выписанные лексические единицы по заданным моде­

лям; распределите ТСС, данные в общем списке, по принципу 'общности
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моделей образования; выпишите ТСС с причастием I (причастием I I ) ,  

отглагольным существительным, дериватом и т .д .; проанализируйте 

и переведите данный текстов письменном виде.

Бри введении ТСС (блок I I )  рекомендуется использовать нагляд­

ные пособия, плакаты, схемы. Блок III (развитие в совершенствова­

ние умений и навыков оперирования аспектным материалов и видами 

речевой деятельности) реализуется комплексом описанных в диссерта­

ции упражнений в формах работы: фронтально-последовательных, груп­

повых, парных, индивидуальных. Блок индивидуального выполнения за­

даний (ІУ) строится на принципах; систематичности, взаимоувязан- 

ности и управляемости. В управляемости самостоятельной работой це­

лесообразно различать: компонентный, структурный, функциональный, 

интегративный, коммуникативный и информационный аспекты (Г.М.Бур- 

денюк).

Валидность выдвинутых теоретических положений, реализованных 

в конкретной методике обучения'ТСС, была проверена в ходе естест­

венного обучающего эксперимента, который проводился в 2 этапа 

(первый этап - разведывательный эксперимент). В основном экспери­

менте участвовали 8 групп к факультетов Одесского института связ.«

(80 студентов). Экспериментальные и контрольные группы были оди­

наковы по параметрам обученности и обучаемости.

Варьируемым условием эксперимента была описанная выше система 

обучения ТСС, воплощенная В методическом пособии И соответствующей ! 

технологии. Методика обучения ТСС в контрольных группах предпола­

гала следующие виды работ: а) презентацию терминов и ТСС, включен­

ных в данный текст; б) презентацию текстов; в) выполнение упражне­

ний, содерзащихся в принятых учебниках; г) работу по снятию грам­

матических трудностей. ' ■ . •

Сформированная терминологическая компетенция определялась по 

следующим параметрам: сознательность усвоения ТСС; автоматизм на­

выка, гибкость навыка; прочность навыка. Анализ данных постэкспе- 

рментального среза полностью подтвердил выдвинутую нами рабочую 

гипотезу, в соответствии с которой была разработана подсистема 

обучения пониманию и переводу ТСС.

В ходе исследования было установлено, что обучение тзрмяносо- 

оетаниям долано основываться на их тщательном и дозированном по 

объему отборе в соответствии с принципами рекуррентности к репре­

зентативности. Организуя учебный материал для формирования терми­

нологической компетенции, методист должен руководетзозатьея драк-
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ципаыи соотнесения нового о изученным, моделирования, опорь на со­

знательные и подсознательные виды умственной деятельности, систем­

ный характер материала, представление ТСС в виде символов, активно­

сти характера и поэтапности используемой технологии.

С о д е р ж а н и е  д и с с е р т а ц и и  о т р а ж е н о  

в с л е д у ю щ и х  п у б л и к а ц и я х :

А. Статьи, тезисы докладов.

1 . Особенности перевода глагольных терминологических и нетерыи- 

нологических словосочетаний в научно-технической литературе / /  Проб­

лемы перевода научно-технической литературы и преподавания иностран­

ных языков в техническом ВУЗе /  Материалы зональн. конф. - Ярославок, 

обл. Совет НТО. - Ярославский Центр НТИ. - Ярославль, 1983. -

С. 60 (в соавт.).

2 . Особенности перевода препозитивных определений в английских 

терминологических словосочетаниях / /  Научно-техническая терминоло­

гия: стандартизация, перевод и редактирование. Тезисы докл. и сообщ. 

зональн. конф. /  Уральский Дом н.-техн. пропаганды - Челябинск, об. 

Совет НТО - Челябинский госуниверситет. - Челябинск, 1984. - С. 46.

3. Особенности перевода атрибутивных комплексов в английских 

терминах / /  Научно-техническая терминология: стандартизация, пере­

вод и редактирование /  Тезисы докл. и сообщ. зональн. конф. /  

Уральский Дом н.-техн. пропаганды. - Челябинский обл. Совет НТО - 

Челябинск, госуниверситет. - Челябинск, 1984. - С. 45 (в соавт.)..

4 . Использование элементов динамического'чтения в процессе ус­

воения лексико-грамматических групп / /  Теория и практика обучения 

динамическому чтению /  Кемеровское отд.. педагогического общества 

РСФСР. - Новокузнецк, 1986. - С. 183-185 (в соавт.).

5. Структурно-семантическое оформление терминов как отражение 

существенных и денотативных характеристик термина / /  Совершенствова­

ние перевода научно-технической литературы и документов /  Тезисы 

докл. и сообщ. Всесоюзн. конф. /Всесоюзн. Центр Переводов - Комитет 

Союза научн. и йнженерн. обществ СССР. - М., 1988. - С. 124-127.

6 . Роль узкоспециальных частотных словарей при обработке про­

фессионально ориентированных текстов / /  Современные метода обработ­

ки иноязычной информац!'’ з свете требований комплексной программы 

научно-технического прогресса стран - членов СЭВ до 2000 года: Те­

зиса докл. /  Уральский Дон научно-техн. пропаганды общества "Знание"

- Челябинск, обл. Совет НТО - Челябинск, госуниверситет. - Челя­

бинск, IS8 8 . - С. 49.

7. Зависимость мотивированности терминологических слово-



15 -

сочетаний от семантики и структуры терминов / /  Научно-технический 

перевод в системе информационного обеспечения: Тезисы докл. н.- 

практ. конф. /  Союз научных и инженерных обществ - Минвуз РСФСР - 

Всесоазн. Центр переводов научн.-техн. лит-ры - Вороненок, поли­

техи. институт. - Воронеж, 1989. - С. 56-57,

8 . Структурно-семанїическая организация терминологических 

словосочетаний / /  Использование достижений терминологической лекси­

кографии при освоении новой зарубежной техники /  Тезисы докл. н.~ 

техн. конф. /Уральский Дои научно-технической пропаганды общества 

"Знание". - Челябинск, обл. правл. Союза научн. и инженеры, обществ 

СССР. - Челябинск, 1989. - С. 42-43.

9. Систематизация сложных терминов на основе моделирования / /  

Пути повышения эффективности речевого воздействия в условиях дело­

вой коммуникации /  Тезисы докл. н.-практ. конф./Урало-Сибирский 

Дом экономической и научно-технич. пропаганда общества "Знание" - 

Челябинское обл. правл. союза наугя. и инненерн. обществ PC ";?. - 

Челябинск, 1990. - С. 69-71.

10. Выработка динамического стереотипа при скорочтении ино­

язычного научно-технического текста / /  Пути повышения эффективно­

сти речевого воздействия в условиях деловой коммуникации: Тезисы 

докл. н.-практ. конф/Урало-Сибирский Дом экономической и научно- 

технич. пропаганды общества '’Знание" - Челябинское обл. правл. сою­

за научн. и инжёнерн. обществ РСФСР. - Челябинск, 1990. - С. 71-73 

(в соазт.).

11. Использование частотно-систематизированной лексики при 

обработке научно-технических текстов’ / /  Проблема научно-техниче­

ского перевода и извлечения информации из зарубежных источников/ 

Тезисы докл. участников Республиканской конф. /  Узбекское республи­

канское правление Союза научн. и инженеры, обществ СССР - Узбек­

ская Ассоциация переводчиков, -г Ташкент, 1990. - С. 66-67.

12. Перевод речевых композит,, включающих глагол как составную 

часть терминологического словосочетания / /  Проблемы научно-техни­

ческого перевода и извлечение информации из зарубежных источников: 

Тезисы докл. участников Республиканской конф. /  Узбекское республи­

канское правление Союза научн. и инженерн. обществ СССР - Узбек­

ская Республиканская Ассоциация переводчиков. - Ташкент, 1990. -

С. 65-66 (в соавт.).

13. Типология терминов специального текста и способы реализа­

ции ее семантики в подъязыке связи / /  Семантико-синтаксические 

трудности перевода научно-технической литературы и документации /



Статья э Сб. материалов н.-техн. семинара /  Калужская обл. органи­

зация Союза ваучн. в инженерн. обществ СССР - Комитет по научно- 

техн. переводу.'- Калуга, 1990. - С. 222-227.

14. Специфика организации языковых средств научно-технического 

текста как проявления семантико-синтаксических механизмов / /  Семан- 

тико-синтаксические трудности перевода научно-технической литерату­

ры и документации /  Статья в сб. материалов н,- техн. семинара /  

Калужск. обл. организация Союза научн. и инженерн. обществ СССР - 

Комитет по научно-техн. переводу. - Калуга, 1990. - С. 164-167

(в соавт.).

15. Социопсихолингвистические аспекты обучения иноязычной 

текстовой деятельности / /  Вопросы совершенствования обучения (ино­

странному) языку как средству межнационального общения /  Материала 

Республ. н.-метод, конф. /  Минвуз УССР - Харьковск. ин-т инженеров 

гор. хозяйства. - Харьков, 1991. - С. 133-134 (в соавт.).

16. Научно-технический текст и возможность его конденсации / /  

Вопросы теории и практики перевода научно-технической литературы /  

Тезисы докл. /  Приволжск. Дом эконом, и научно-техн. знаний - Пен- 

зенск. гос. пед. институт. - Пенза, 1992. - С. 123-125 (в соавт.).

17. Психологические и психолингвистические аспекты восприятия 

научно-технической терминологии / /  Эффективные формы работы по язы­

ку и литературе в учебной аудитории /  Материалы первой обл. н.-практ. 

конф. - Одесса, 1991. - С. 269-272.

18. Самостоятельная работа студентов по развитию монологиче­

ской и диалогической речи / /  Организация самостоятельной работы сту­

дентов по иностранные языкам; Тезисы докл. участн. семинара-совеща­

ния /  шинистерссво высш. и средн. образования Таджикск. ССР - Тад­

жикский политехи, институт. - Душанбе, 1983. - С. 29-30.

19. Алгоритмизация процесса перевода как один из способов ин­

тенсификации процесса обучения / /  Методические и организационные 

аспекты совершенствования учебной работы в вузе /  Тезисы докл. мен- 

дунар. н.-метод, конф. /  Министерство связи Украины - Министерство 

образов. Украины - Одесский электротехн. институт связи - Одесса, 

1992. - С. 19-20 (в соавт.).

Б. Методические указания и методраз^ботки

20. О принципах отбора текстового материала / /  Изучение ино­

странных языков и научно-технического перевода /  Министерство свя- 

зи СССР - Московский институт связи. - М., 1983. - С. 22-23 (в со* 

авт.).

21. Колебательный контур: Методразработка по обучению англий-
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ской терминологии. -О десса : ОЭЙС, 1983. -  I  часть. - .2 0  с. (со- 
а в т .) .

22. Виды колебаний^ Методразработка по обучению английской 

терминологии. -  Одесса: ОЭЙС, 1983. -  20 с. (еоавт.).

23. Волноводы: аїетодразработка по обучению английской терми­

нологии. -  Одесса: ОЭЙС, 1983. -  23 с .
24. Принципы цветного телевидения: Нетодразрабогка по обучению 

английской терминологии. -  Одесса: ОЭИС, 1984. -  12 с.
25. Контрольные работы для студентов-заочнихов I I  курса по 

специальности “ связь". -  Одесса: ОЭИС, 1986. -  15 с.
26. Упражнения для самостоятельной работы студентов по снятию 

фонетических, лексических в грамматических трудностей в техническом 

тексте: Ыетодразработка по обучению английской терминологии. -  Одес­

са: ОЭИС, 1987. -  18 с .
27. Микроэлектроника: Методразработка по-обучению английской 

терминологии. -  Одесса: ОЭИС, 1990. -  18 с .  (соавт.).
28. Учебный словарь-минимум на английском языке. -  Одесса:

ОЭИС, 1983. -  88 с . (со а в т.).
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